Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1628/2003 

(2003. gada 17. septembris), 

ar ko nosaka pagaidu antidempinga maksājumu attiecībā uz Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes lielo varavīksnes foreļu importu
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1995. gada 22. decembra Regulu (EK) Nr. 384/96 
 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis (pamatregulu), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1972/2002 
, un jo īpaši tās 7. pantu,
pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju,
tā kā
A. PROCEDŪRA
1) ar “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” publicētu paziņojumu 
 Komisija 2002. gada 19. decembrī uzsāka antidempinga procedūru attiecībā uz Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes lielo varavīksnes foreļu importu;
2) procedūru uzsāka pēc sūdzības saņemšanas, ko 2002. gada novembrī iesniedza Somijas Zivjaudzētāju apvienība un Ālandes salu Zivjaudzētāju apvienība (sūdzības iesniedzējs) to ražotāju vārdā, kas pārstāv Kopienas lielo varavīksnes foreļu kopprodukcijas lielāko daļu, šajā gadījumā – vairāk nekā 30 %. Sūdzībā bija ietverti pierādījumi par minētā produkta dempingu un tā izraisītajiem būtiskajiem zaudējumiem, kas tika atzīti par pietiekamiem, lai pamatotu procedūras uzsākšanu;
3) par procedūras uzsākšanu Komisija oficiāli paziņoja ražotājiem/eksportētājiem un importētājiem, par kuriem zināms, ka viņi ir ieinteresēti procedūrā, kā arī viņu apvienībām, Norvēģijas iestādēm, Farēru salu vietējai valdībai, lietotājiem un Kopienas ražotājiem. Ieinteresētajām personām deva iespēju rakstveidā darīt zināmu savu viedokli un lūgt, lai tās uzklausa, termiņā, kas noteikts paziņojumā par procedūras uzsākšanu;
4) vairāki ražotāji/eksportētāji Norvēģijā un Farēru salās, kā arī ražotāji un importētāji Kopienā rakstveidā paziņoja savu viedokli. Visām personām, kas to pieprasīja iepriekš minētajā termiņā un norādīja, ka ir īpaši iemesli viņu uzklausīšanai, deva iespēju tikt uzklausītām;
5) ņemot vērā acīmredzami lielo attiecīgā produkta ražotāju/eksportētāju skaitu Norvēģijā un Farēru salās un lielo skaitu līdzīga produkta Kopienas ražotājus, paziņojumā par procedūras uzsākšanu, lai noteiktu dempingu un zaudējumus, bija paredzēta izlases metode. Izlases metode bija paredzēta arī paziņojumā par procedūras uzsākšanu attiecībā uz attiecīgā produkta importētājiem Kopienā;
6) Komisija meklēja un pārbaudīja visu informāciju, ko tā uzskatīja par nepieciešamu dempinga, tā radīto zaudējumu un Kopienas interešu provizoriskas noteikšanas nolūkiem. Pārbaudes apmeklējumi bija šādos uzņēmumos:
a) izraudzītie Kopienas ražotāji
- Viviers de France, Castets, Francija,
- Napapiirin Kala Oy, Vanttauskoski, Somija,
- Savon Taimen Oy, Rautalampi, Somija,
- Flisö Fisk Ab, Mariehamn, Somija,
- Saaristomeren Kala Oy, Uusikaupunki, Somija,
- Linnatien Lohi Ky, Kuivaniemi, Somija,
- Kames Fish, Kilmelford, Apvienotā Karaliste, 

b) izraudzītie ražotāji Norvēģijā
- Firda Sjøfarmer AS, Byrknesøy,
- Hydroteck AS, Kristiansund,
- Sjøtroll Havbruk AS, Bekkjarvik; 

c) izraudzītie eksportētāji Norvēģijā
- Coast Seafood AS, Måløy,
- Hallvard Lerøy AS, Bergen,
- Sirena Norway AS,Florø; 

d) izraudzītie ražotāji eksportētāji Farēru salās
- P/F PRG Export un tā saistītais ražotājs P/F Luna, Gøta,
- P/F Vestsalmon un tā saistītais ražotājs P/F Vestlax, Kollafjørður, 

e) saistītie importētāji Kopienā
- Vestlax Hirtshals AS, Hirtshals, Dānija, 

f) nesaistītie importētāji Kopienā
- Lohikunta, Turku, Somija,
- Kesko Food Ltd., Helsinki, Somija;
7) izmeklēšana attiecībā uz dempingu un zaudējumiem attiecās uz laika posmu no 2001. gada 1. oktobra līdz 2002. gada 30. septembrim (izmeklēšanas laika posms jeb IL). To procesu izpēte, kam ir būtiska nozīme zaudējumu analīzē, aizņēma laiku no 1999. gada janvāra līdz IL beigām (“analizētais laika posms”);
B. AttiecīgAIS PRODUKTS un līdzīgi PRODUKTI
1. Vispārīgi norādījumi
8) varavīksnes foreles ir Ziemeļamerikā autohtona zivju suga. Tā nav autohtona Eiropas ūdeņos, un foreles Eiropā dabiski nevairojas. Tādēļ Kopienas tirgū pārdotās foreles galvenokārt ir audzētas zivjaudzētavās. Lielo varavīksnes foreļu audzēšanu Kopienā, kā arī Norvēģijā un Farēru salās reglamentē valsts līmenī ar licencēm, kā tas ir parasts attiecībā uz lielāko daļu darbībām akvakultūras nozarē. Saimniecībā audzētu varavīksnes foreļu ražošanas cikls sākas ar pieaugušo zivju nārstu saldūdenī. Zivju mazuļus pēc tam turpina audzēt saldūdenī, iesāļā vai sāļā ūdenī galvenokārt lielos sprostos vai aizdambējumos Ražošanas cikls parasti ilgst divus līdz trīs gadus;
2. Attiecīgais produkts
9) attiecīgais produkts ir svaigas, dzesinātas vai saldētas lielās varavīksnes foreles (Oncorhynchus mykiss) veselu zivju veidā (ar galvu un žaunām, izķidātas, kas sver vairāk par 1,2 kg, vai bez galvas un bez žaunām, izķidātas, kas sver vairāk par 1 kg) vai fileju veidā (kas sver vairāk par 0,4 kg), kuru izcelsme ir Norvēģijā un Farēru salās un ko parasti deklarē ar KN kodiem 0302 11 20, 0303 21 20, 0304 10 15 un 0304 20 15 (attiecīgais produkts). Līdz 2003. gada 1. janvārim attiecīgo produktu parasti deklarēja ar KN kodiem ex 0302 11 90, ex 0303 21 90, ex 0304 10 11 un ex 0304 20 11. KN klasifikācija atbilst dažādajiem produkta noformējumiem (svaigas vai dzesinātas veselas zivis, svaigas vai dzesinātas filejas, saldētas veselas zivis un saldētas filejas). Visi minētie noformējumi ir atzīti par pietiekami līdzīgiem, lai procedūras mērķiem tos atzītu par vienu produktu;
3. Līdzīgi produkti
10) attiecīgajam produktam, ko ražo un eksportē uz Kopienu no Norvēģijas un Farēru salām, un produktam, kuru ražo un pārdod Kopienas tirgū Kopienas ražotāji, ir līdzīgas visas to būtiskās fiziskās īpašības un izmantošana. Turklāt netika konstatētas eksportētā attiecīgā produkta un lielo varavīksnes foreļu, kas ražotas un realizētas eksportētāju vietējā tirgū, atšķirības. Šajā sakarā jāatzīmē, ka Farēru salās nav attiecīgā produkta vietējā tirgus;
11) tādēļ ir izdarīts provizorisks secinājums, ka saskaņā ar pamatregulas 1. panta 4. punktu un šīs izmeklēšanas vajadzībām visi lielo varavīksnes foreļu veidi, ko ražo Farēru salās, foreļu veidi, kurus ražo un pārdod Norvēģijā, un foreļu veidi, ko ražo un pārdod Kopienas attiecīgā ražošanas nozare Kopienas tirgū, ir tādi paši kā foreļu veidi, kurus Norvēģija un Farēru salas eksportē uz Kopienu;
C. ATLASE DEMPINGA NOTEIKŠANAI
12) lai Komisija varētu noteikt, vai ir vajadzīga atlase, un, ja tāda ir vajadzīga, izvēlēties modeli, ievērojot pamatregulas 17. pantu, ražotājus/eksportētājus saskaņā ar 17. panta 2. punktu lūdza atsaukties trīs nedēļu laikā pēc procedūras uzsākšanas un sniegt pamatinformāciju par eksporta preču pārdošanas apjomiem un pārdošanas apjomiem vietējā tirgū, konkrētām darbībām attiecīgā produkta ražošanā, kā arī norādīt visu to saistīto uzņēmumu nosaukumus un darbību, kas iesaistīti lielo varavīksnes foreļu ražošanā un/vai tirdzniecībā. Komisija sazinājās arī ar tai zināmajām ražotāju/eksportētāju apvienībām, Norvēģijas iestādēm un Farēru salu vietējo valdību. Minētajām personām nebija iebildumu izmantot atlasi;
Norvēģija
13) pieteicās 141 uzņēmējsabiedrība un sniedza pieprasīto informāciju šim nolūkam noteiktajā termiņā. Tās pārstāvēja praktiski visu Norvēģijas attiecīgā produkta eksportu uz Kopienu izmeklēšanas laika posmā;
14) no uzņēmējsabiedrību atbildēm uz atlases jautājumiem ir acīmredzams, ka zivjaudzētāju (ražotāju), kas ražo lielās varavīksnes foreles, un tirgotāju (eksportētāju), kuri realizē foreles vietējā tirgū un eksportam, funkcijas ir skaidri nošķirtas. Vairumā gadījumu ražotāji pārdod lielāko daļu savas produkcijas Norvēģijas eksportētājiem un viņiem parasti nav zināms produkta galamērķis un galīgā cena. Vienlaicīgi ir atzīts, ka Norvēģijas eksportētāji vairumā gadījumu ir tirgotāji. Tas nenozīmē, ka viņi katrā ziņā aptver visu vietējo tirgu, jo ražotāji var vietējā tirgū veikt tiešo tirdzniecību ar patērētājiem. Eksportētāju darbība parasti ir neatkarīga no ražotājiem tādā ziņā, ka cenām, par kādām eksportētāji pārdod attiecīgo produktu, regulāri nav tiešas saistības ar izmaksām, kuras radušās ražotājiem lielo varavīksnes foreļu audzēšanā;
15) šī iemesla dēļ izraudzījās eksportētāju reprezentatīvo modeli, lai spētu identificēt uz Kopienu eksportētās preces un cenas, par kādām tās eksportēja. Lai iegūtu pilnīgu Norvēģijas vietējā tirgus pārskatu un varētu pārliecināties, ka cenas šādā vietējā tirgū patiesi ir noteiktas parastās tirdzniecības aprites gaitā, tika uzskatīts par vajadzīgu izraudzīties arī ražotāju modeli, lai varētu ņemt vērā arī viņu ražošanas izmaksas un tirdzniecību vietējā tirgū;
16) pārstāvjus izraudzījās, apspriežoties ar Norvēģijas Pārtikā izmantojamo jūras dzīvnieku un augu federāciju un Norvēģijas Pārtikā izmantojamo jūras dzīvnieku un augu apvienību, un ar minēto organizāciju piekrišanu. Ražotāju un eksportētāju pārstāvjus noteica, galvenokārt pamatojoties attiecīgi uz ražošanas un eksporta apjomu nozīmīgumu;
17) noteiktie modeļi ietvēra sešas uzņēmējsabiedrības: trīs ražotāju sabiedrības un trīs eksportētāju sabiedrības. Pamatojoties uz atbildēm aptaujas lapā, šie uzņēmumi pārstāvēja aptuveni 35 % attiecīgā produkta Norvēģijas produkcijas un 40 % Norvēģijas attiecīgā produkta eksporta pārdošanas apjomu Kopienai. Visām izraudzītajām sabiedrībām nosūtīja aptaujas lapas;
18) Norvēģijas Pārtikā izmantojamo jūras dzīvnieku un augu federāciju, Norvēģijas Pārtikā izmantojamo jūras dzīvnieku un augu apvienību, kā arī visas Norvēģijas sabiedrības, kas sadarbojās, neatkarīgi no tā, vai tās izraudzījās vai neizraudzījās modelim, informēja par pārstāvju izvēli un deva tām iespēju izteikt piezīmes. Minētās personas informēja arī par iespēju, ka varētu noteikt valsts vienoto dempinga starpību. Neviena no personām neiebilda ne pret pārstāvju izvēli, ne pret valsts vienotas dempinga starpības noteikšanu;
Farēru salas
19) pieteicās 24 individuālās uzņēmējsabiedrības (15 no kurām ir piederīgas lielākām grupām) un sniedza pieprasīto informāciju šim nolūkam noteiktajā termiņā. Tikai astoņas no 24 sabiedrībām uzrādīja attiecīgā produkta eksportu uz Kopienu izmeklēšanas laika posmā. Minētās astoņas sabiedrības kopā atskaitījās par visiem šāda eksporta gadījumiem;
20) attiecīgā produkta ražošanu un tirdzniecību Farēru salās veic vertikāli integrētas uzņēmējsabiedrību grupas, kas gan ražo, gan eksportē attiecīgo produktu. Tādēļ izraudzījās tikai vienu ražotāju eksportētāju pārstāvi. Saskaņā ar pamatregulas 17. panta 1. punktu pārstāvja izvēle pamatojās uz lielāko reprezentatīvo eksporta apjomu, kādu pienācīgi varēru izmeklēt atvēlētajā laika posmā;
21) apspriežoties ar Farēru salu Zivjaudzētāju apvienību, un ar tās piekrišanu modelim izraudzījās divus ražotājus eksportētājus. Abas izraudzītās uzņēmējsabiedrības, atbilstīgi atbildēm uz atlases jautājumiem, pārstāvēja aptuveni 45 % Farēru salu attiecīgās produkcijas un līdzīgu attiecīgā produkta eksporta no Farēru salām uz Kopienu procentuālo daļu. Abām izraudzītajām sabiedrībām nosūtīja aizpildāmu aptaujas lapu;
22) neviens no atlikušajiem ražotājiem eksportētājiem nepieprasīja individuālu procedūru. Ražotājus eksportētājus, kas sadarbojās un kurus tomēr neiekļāva modelī, tādēļ informēja, ka visus antidempinga maksājumus par šo ražotāju veikto eksportu aprēķinās saskaņā ar pamatregulas 9. panta 6. punktu. Minētajām sabiedrībām deva iespēju izteikt piezīmes attiecībā uz izraudzītajiem pārstāvjiem. Nekādas piezīmes tomēr netika saņemtas;
D. DEMPINGS
1. Norvēģija
a) vispārējais raksturojums
23) izmeklēšana apstiprināja 14. apsvērumā norādīto ražotāju un eksportētāju funkciju nošķirtību. Gadījumos, kad ražošana un eksportēšana ir atšķirīgas funkcijas, ko veic dažādas uzņēmējsabiedrības, praktiski nav iespējams identificēt konkrēto eksportēto preču ražotāju un nekādā gadījumā šādu eksportētu preču ražotāju nevar uzskatīt par atbildīgo attiecībā uz eksporta cenas līmeni, ko par ražotāja precēm galu galā noteikuši eksportētāji. Tādēļ secināja, ka individuālas dempinga starpības noteikšana būtu nepraktiska un ka attiecībā uz Norvēģiju jānosaka valsts vienotā dempinga starpība;
24) attiecīgi pieņēma lēmumu, ka vidējo svērto normālo vērtību un vidējo svērto eksporta cenu aprēķinās visai Norvēģijai kopumā. Šos lielumus aprēķinās, pamatojoties uz izraudzīto eksportētāju un ražotāju iesniegto informāciju;
b) normālā vērtība
25) apsverot normālo vērtību, jāatzīmē, ka pamatregulas 2. panta 2. punktā paredzēts, ka normālā vērtība pamatojama uz līdzīgā produkta pārdošanas cenām vietējā tirgū, kur tās ir reprezentatīvas un noteiktas parastās tirdzniecības aprites gaitā;
i) pārdošanas apjoma reprezentativitāte
26) Komisija pārbaudīja, vai katram eksportētājam pārdošanas apjomi vietējā tirgū ir bijuši reprezentatīvā daudzumā. Šajā sakarā jāatzīmē, ka visus daudzumus, kas pārdoti citiem eksportētājiem un kuru galamērķi izraudzītie eksportētāji nevarēja noteikt, neņēma vērā;
27) konstatēja, ka pārdošanas kopapjomi vietējā tirgū katram no trim izraudzītajiem eksportētājiem bija reprezentatīvi, tā kā to apjoms pārsniedza 5 % no attiecīgā produkta pārdošanas kopapjoma Kopienai;
28) pēc tam pārbaudīja, vai pārdošanas apjomi vietējā tirgū katram izraudzītajam eksportētājam bija reprezentatīvi attiecībā uz katru produkta veidu, t.i., vai katra produkta veida pārdošanas apjomi vietējā tirgū pārsniedza 5 % no tā paša produkta pārdošanas apjoma Kopienai. Elementi, ko ņēma vērā, nosakot produkta veidus, bija attiecīgā produkta kvalitāte (augstākā labuma, vidēja labuma vai citāds), tā kondicionēšana (svaigs/dzesināts vai saldēts) un tā noformējums (veselas ķidātas zivis ar galvu, veselas ķidātas zivis bez galvas vai filejas). Izmeklēšana konstatēja, ka katram no izraudzītajiem eksportētājiem bija reprezentatīvs pārdošanas apjoms vietējā tirgū attiecībā tikai uz dažiem produkta veidiem. Tad attiecībā uz šiem produkta veidiem pārbaudīja, vai katram eksportētājam šāds pārdošanas apjoms vietējā tirgū realizēts parastās tirdzniecības aprites gaitā, kā aprakstīts turpmāk. Attiecībā uz pārējiem produkta veidiem, kuru pārdošanas apjoms vietējā tirgū nebija reprezentatīvs, bija jāaprēķina normālā vērtība;
ii) parastās tirdzniecības aprites pārbaude un iegādes izmaksas
29) nosakot, vai izraudzītajiem eksportētājiem pārdošanas apjoms vietējā tirgū panākts parastās tirdzniecības aprites gaitā, kā arī 14., 24. un 25. apsvērumā paskaidroto iemeslu dēļ vērā ņēma informāciju, kas iegūta no izraudzītajiem ražotājiem attiecībā uz viņu izmaksām un pārdošanas cenām. Tādēļ katram eksportētāju pārdotajam produkta tipam “iegādes izmaksas” noteica šādi;
30) izraudzīto ražotāju rentablos pārdošanas apjomus neatkarīgiem klientiem vietējā tirgū izmantoja, lai aprēķinātu iegādes izmaksas izraudzītajiem eksportētājiem attiecībā uz katru produkta veidu. Ražotāju pārdošanas apjomus klientiem, par kuriem zināms, ka viņi ir tirgotāji, šajā aprēķinā neņēma vērā, jo vairumā gadījumu produkti nebija paredzēti iekšzemes patēriņam;
31) ja atklājās, ka pārdošanas apjoms neatkarīgiem klientiem vietējā tirgū pa produktu veidiem nav bijis rentabls, Komisija pamatoja iegādes izmaksas uz katra izraudzītā ražotāja ražošanas izmaksām attiecībā uz katru produkta veidu, pieskaitot samērīgu summu tirdzniecības, vispārējām un administratīvajām izmaksām (SGA) un peļņu. Šīs summas saskaņā ar pamatregulas 2. panta 6. punktu noteica, pamatojoties uz attiecīgā ražotāja SGA un rentablo pārdošanas apjomu, tā kā mazāk nekā 80 %, bet vairāk par 10 % šādu apjomu bija rentabli;
32) lai iegūtu kopējās iegādes izmaksas attiecībā uz izraudzīto ražotāju katru pārdoto produkta veidu, iepriekš minēto apsekojumu rezultātus dalīja ar daudzumiem, ko ražotāji pārdevuši vietējā tirgū neatkarīgiem klientiem;
33) izmeklēšana vienlaicīgi atklāja, ka filejas veida produktus, ko uz Kopienu eksportēja izraudzītie eksportētāji (un vairumā gadījumu pārdeva arī vietējā tirgū), nebija ražojuši izraudzītie ražotāji. Tādēļ Komisija pamatoja šo filejas veida produktu iegādes izmaksas uz vidējām svērtajām iegādes izmaksām, kādas noteiktas augstākā labuma svaigām, izķidātām zivīm ar galvu (visvairāk pārdotais produkta veids). Minētās izmaksas paaugstināja, lai atspoguļotu filejas veida produktiem un augstākā labuma svaigām, izķidātām zivim ar galvu eksportētāju noteikto pārdošanas cenu vietējā tirgū procentuālo starpību;
34) pamatojoties uz informāciju par iegādes izmaksām, kas aprēķinātas pēc 30. līdz 33. apsvērumā noteiktās metodes, katram eksportētājam noteica parastās tirdzniecības aprites gaitā realizētā pārdošanas apjoma vietējā tirgū daļu gan kopumā, gan attiecībā uz katru produktu, kura tirdzniecību atzina par reprezentatīvu. Šim nolūkam vidējo pārdošanas cenu pa produktu veidiem salīdzināja ar vienības pašizmaksu, ko aprēķināja, pieskaitot katra produkta veida iegādes izmaksām konkrētā eksportētāja SGA izmaksas, kādas viņam radušās attiecīgā produkta pārdošanā vietējā tirgū;
iii) normālās vērtības aprēķināšana
35) gadījumos, kad pārdošanas apjoms produkta veidam, ko pārdeva par neto pārdošanas cenu, kura vienāda ar vienības pašizmaksu vai augstāka par to, bija vairāk nekā 80 % no minētā produkta veida pārdošanas kopapjoma un minētā produkta veida vidējā svērtā cena bija vienāda ar vienības pašizmaksu vai augstāka par to, normālo vērtību bāzēja uz izmeklēšanas laika posmā visa pārdotā attiecīgā produkta veida cenām vietējā tirgū neatkarīgi no tā, vai tirdzniecība bijusi rentabla vai nerentabla;
36) ja produkta veida rentablās pārdošanas apjoms bija 80 % vai mazāk, bet vismaz 10 % no attiecīgā produkta pārdošanas kopapjoma, vai minētā produkta veida vidējā svērtā cena bija zemāka par vienības pašizmaksu, normālo vērtību bāzēja tikai uz minētā produkta veida rentablās pārdošanas vietējā tirgū vidējo svērto apjomu;
37) attiecībā uz produkta veidiem, kuru rentablās pārdošanas apjoms bija mazāks par 10 % no minētā produkta veida pārdošanas kopapjoma vietējā tirgū, uzskatīja, ka attiecīgais produkta veids nav pārdots parastās tirdzniecības aprites gaitā un tādēļ normālo vērtību nevar bāzēt uz cenām vietējā tirgū. Jāatgādina, ka saskaņā ar 28. apsvērumu normālo vērtību noteica arī attiecībā uz tiem produkta veidiem, kas nebija pārdoti vietējā tirgū reprezentatīvā daudzumā;
38) ja konkrētā produkta veida, ko pārdevis ražotājs eksportētājs, cenas vietējā tirgū nevar izmantot normālās vērtības noteikšanai, piemērojam cits paņēmiens. Šajā sakarā Komisija saskaņā ar pamatregulas 2. panta 3. punktu izmantoja salikto normālo vērtību. Salikto normālo vērtību aprēķināja, pieskaitot iegādes izmaksām samērīgu summu SGA izmaksām un peļņai. Summas SGA izmaksām un peļņai noteica saskaņā ar pamatregulas 2. panta 6. punkta pirmo teikumu;
39) saskaņā ar iepriekšējo punktu noteiktās normālās vērtības pēc tam novērtēja, pamatojoties uz Kopienai pārdotajiem daudzumiem, lai iegūtu vidējo normālo vērtību attiecībā uz Norvēģiju;
c) eksporta cena
40) vairumā gadījumu eksporta preču pārdošanu realizēja neatkarīgiem klientiem Kopienā. Šajos gadījumos eksporta cenu noteica saskaņā ar pamatregulas 2. panta 8. punktu, pamatojoties uz faktiski samaksātajām vai maksājamām eksporta cenām;
41) viens eksportētājs bija pārdevis attiecīgo produktu saistītai uzņēmējsabiedrībai Kopienā. Šajā gadījumā eksporta cenu saskaņā ar pamatregulas 2. panta 9. punktu noteica, pamatojoties uz cenu, ko saistītā sabiedrība pieprasīja pirmajam neatkarīgajam pircējam, atskaitot attiecīgās summas visām izmaksām, kuras radās ievešanas un tālākpārdošanas starpposmā, ieskaitot nodevas un nodokļus un samērīgu peļņu;
42) tas pats eksportētājs bija pārdevis attiecīgo produktu arī otrai saistītai uzņēmējsabiedrībai Kopienā. Šādi eksportētās lielās varavīksnes foreles minētā saistītā sabiedrība pirms to pārdošanas neatkarīgiem pircējiem tomēr pārveidoja produktos, kuriem vairs nebija piemērojama attiecīgā produkta definīcija. Nosakot dempinga starpību, šos eksporta preču pārdošanas apjomus tādēļ neņēma vērā;
43) visbeidzot, saskaņā ar iepriekšējiem punktiem katram izraudzītajam eksportētājam noteiktās eksporta cenas novērtēja, pamatojoties uz attiecīgajiem klientiem Kopienā pārdotajiem daudzumiem, lai iegūtu vidējo eksporta cenu attiecībā uz Norvēģiju;
d) salīdzinājums
44) saskaņā ar iepriekš minētajiem paņēmieniem iegūto vidējo normālo vērtību un vidējo eksporta cenu salīdzināja, pamatojoties uz ražotāja cenu. Lai nodrošinātu pienācīgu normālās vērtības un eksporta cenas salīdzinājumu, tika izdarītas atbilstīgas korekcijas pielāgojumu veidā, lai ņemtu vērā atšķirības, kas ietekmē cenu salīdzināmību, saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. punktu;
45) šajā sakarā jāatzīmē, ka izraudzītie ražotāji pieprasīja vairākas korekcijas attiecībā uz attiecīgā produkta dažādo kvalitātes kategoriju (augstākā labuma, vidēja labuma un citādas kvalitātes zivis) fiziskajām atšķirībām. Vispirms izraudzītie ražotāji izvirzīja prasību par noteiktām izmaksām attiecībā uz “Japānas kvalitātes” forelēm (augstākā labuma zivis, attiecībā uz kuru ādas un mīkstuma krāsu Japānas tirgū ir noteiktas stingrākas papildu prasības nekā citos tirgos), kas, pēc viņu uzskatiem, nebija ņemtas vērā, izskatot uz Kopienu eksportētā attiecīgā produkta ražošanas izmaksas. Otrkārt, viņi pieprasīja ražošanas izmaksu pazemināšanu attiecībā uz zivīm, kas neatbilst augstākā labuma kvalitātes kategorijai, par augstākā labuma zivju un tādu zivju, kas nav augstākā labuma, NOK/kg izteikto vidējo pārdošanas cenu absolūto starpību;
46) minētās prasības, ko izraudzītie ražotāji izvirzīja saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. punkta a) apakšpunktu, nevarēja akceptēt. Attiecībā uz prasību par “Japānas kvalitātes’ forelēm jāatzīmē, ka izraudzītie ražotāji nevarēja pamatot ne to, ka visas Japānas kvalitātes foreles paredzētas Japānas tirgum, ne arī to, ka īpašās izmaksas saistībā ar šādām zivīm faktiski nav radušās ražošanas ciklā saistībā ar visām zivīm. Attiecībā uz otro prasību jāatzīmē, ka tās nolūks bija nevis izmaksu pārdale pa visām ražošanas vienībām, bet gan konkrētu izmaksu atcelšana. Turklāt izraudzītajiem ražotājiem nebija pārbaudītas sistēmas, lai noteiktu izmaksas, pamatojoties uz attiecīgā produkta dažādu kvalitātes kategoriju atšķirībām, kā arī viņi nekad agrāk nebija izmantojuši ierosinātās metodes. Tādēļ visu iepriekš minēto iemeslu un piemērotākas metodes neesamības dēļ saskaņā ar pamatregulas 2. panta 5. punktu pieņēma lēmumu par izmaksu sadalīšanu, pamatojoties uz apgrozījumu;
47) papildus iepriekš minētajam attiecīgā gadījumā un, pamatojoties uz pārbaudītiem pierādījumiem, attiecībā uz eksporta cenu noteica atlaižu, rabata, transporta, apdrošināšanas, pārkraušanas, iekraušanas un papildu izmaksu, kredīta izmaksu un izmaksu pēc pārdošanas starpības piemaksas. Tāpat attiecīgā gadījumā un, pamatojoties uz pārbaudītiem pierādījumiem, noteica transporta, apdrošināšanas, pārkraušanas, iekraušanas un papildu izmaksu un kredīta izmaksu starpības piemaksas attiecībā uz normālo vērtību;
e) dempinga starpība
48) saskaņā ar pamatregulas 2. panta 11. un 12. punktu dempinga starpību noteica, salīdzinot vidējo svērto normālo vērtību un vidējo svērto eksporta cenu;
49) šis salīdzinājums uzrādīja dempinga esamību. Norvēģijai kopumā provizoriski konstatētā dempinga starpība, kas izteikta procentos no CIF cenas uz Kopienas robežas, ir 26,3 %;
2. Farēru salas
a) normālā vērtība
50) ievērojot to, ka Farēru salās nav attiecīgā produkta vietējā tirgus, normālo vērtību saskaņā ar pamatregulas 2. panta 3. punktu noteica, pamatojoties uz modelī iekļauto uzņēmējsabiedrību ražošanas izmaksām, pieskaitot samērīgu summu SGA izmaksām un peļņai;
51) sakarā ar to, ka Farēru salās nav ne attiecīgā produkta, ne  tā paša vispārīgās kategorijas produkta vietējā tirgus, izraudzīto ražotāju eksportētāju ražošanas izmaksām pieskaitāmās SGA un peļņai paredzētās summas noteica saskaņā ar pamatregulas 2. panta 6. punkta c) apakšpunktu. Minētās summas tādēļ bāzēja uz vidējām svērtām SGA izmaksām un peļņu, kas, pārdodot produktu vietējā tirgū, bijusi sabiedrībām, kuras nesenā pagātnē ražojušas un pārdevušas tās pašas vispārīgās kategorijas produktus trešā valstī, t.i., Čīlē. Šī metode uzskatāma par vispamatotāko konkrētajā situācijā, tā kā ražošana un tirdzniecības struktūra minētās valsts akvakultūras nozarē līdzinās stāvoklim Farēru salās (t.i., tās pašas vispārīgās kategorijas produkta ražošanu un tirdzniecību Čīlē un Farēru salās veic integrētas uzņēmējsabiedrības);
b) eksporta cena
52) abi izraudzītie ražotāji eksportētāji izmeklēšanas laika posmā realizēja eksporta preču pārdošanu nesaistītiem klientiem Kopienā. Šiem darījumiem eksporta cenu noteica saskaņā ar pamatregulas 2. panta 8. punktu, pamatojoties uz faktiski samaksātajām vai maksājamām eksporta cenām;
53) bez tam viens no izraudzītajiem ražotājiem eksportētājiem izmeklēšanas laika posmā pārdeva produktu saistītai uzņēmējsabiedrībai Kopienā. Šādi eksportētās lielās varavīksnes foreles saistītā sabiedrība pirms to pārdošanas neatkarīgiem pircējiem Kopienā tomēr pārveidoja produktos, kuriem vairs nebija piemērojama attiecīgā produkta definīcija. Nosakot dempinga starpību, šos eksporta preču pārdošanas apjomus tādēļ neņēma vērā;
c) salīdzinājums
54) normālo vērtību un eksporta cenu salīdzināja, pamatojoties uz ražotāja cenu. Lai nodrošinātu pienācīgu normālās vērtības un eksporta cenas salīdzinājumu, tika izdarītas atbilstīgas korekcijas pielāgojumu veidā, lai ņemtu vērā atšķirības, kas ietekmē cenu salīdzināmību, saskaņā ar pamatregulas 2. panta 10. punktu;
55) atzīmēts, ka Farēru salu izraudzītie ražotāji eksportētāji arī prasīja ražošanas izmaksu korekciju saistībā ar attiecīgā produkta dažādo veidu (augstākā labuma, vidēja labuma un citādas kvalitātes zivis) fiziskajām atšķirībām, pamatojoties uz vidējo pārdošanas cenu absolūto starpību, kāda bija konstatēta viņu produktu noietam Kopienas tirgū izmeklēšanas laika posmā;
56) to iemeslu dēļ, kas minēti iepriekš attiecībā uz Norvēģijas izraudzīto ražotāju tādām pašām prasībām (skat. 45. apsvērumu), šo prasību nevarēja akceptēt veidā, kādā to izvirzīja. Tādēļ piemērotākas metodes neesamības dēļ saskaņā ar pamatregulas 2. panta 5. punktu pieņēma lēmumu par izmaksu sadalīšanu, pamatojoties uz apgrozījumu;
57) papildus iepriekš minētajam attiecīgā un pamatotā gadījumā attiecībā uz transporta izmaksu, jūras pārvadājuma frakta un apdrošināšanas izmaksu, kredīta izmaksu, atlaižu un rabata starpību noteica piemaksas;
d) dempinga starpības
58) saskaņā ar pamatregulas 2. panta 11. un 12. punktu dempinga starpības noteica, salīdzinot vidējo svērto normālo vērtību un vidējās svērtās eksporta cenas; Pamatojoties uz šo salīdzinājumu, dempinga starpības, kas izteiktas procentos no CIF cenas uz Kopienas robežas, ir šādas:
P/F PRG Export (par P/F Luna ražotajām precēm)
54,5 %

P/F Vestsalmon (par P/F Vestlax ražotajām precēm)
28,1 %

59) saskaņā ar pamatregulas 9. panta 6. punktu gadījumā, ja pārbaudi ir ierobežojusi atlases piemērošana, ievērojot tās pašas regulas 17. pantu, visi antidempinga maksājumi, ko piemēro ievedumiem no tiem eksportētājiem vai ražotājiem, kuri paziņojuši par sevi saskaņā ar 17. pantu, bet nav tikuši iekļauti pārbaudē, nepārsniedz vidējo svērto dempinga starpību, kāda noteikta attiecībā uz modelī iekļautajām personām. Šīm sabiedrībām aprēķinātā dempinga starpība ir 40,5 %. Attiecībā uz atlikušo dempinga starpību tiem Farēru salu ražotājiem eksportētājiem, kas nesadarbojās, atzīmēts, ka personu sadarbības pakāpe Farēru salās uzskatāma par labu. Tādēļ ir izdarīts provizorisks secinājums, ka atlikusī dempinga starpība visām pārējām uzņēmējsabiedrībām bāzējama uz augstāko dempinga starpību, kāda konstatēta attiecībā uz izraudzītajiem ražotājiem eksportētājiem, kuri sadarbojās, t.i., 54,5 %;
E. KOPIENAS RAŽOŠANAS NOZARE
a) atlase
60) ņemot vērā lielo varavīksnes foreļu ražotāju lielo skaitu Kopienā, atlases piemērošanu paredzēja paziņojumā par zaudējumu novērtēšanas uzsākšanu. Kopienas ražotāju pārstāvju atlase pamatojās uz lielāko ražošanas un tirdzniecības reprezentatīvo apjomu, ko bija iespējams pienācīgi izmeklēt atvēlētajā laika posmā saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. Tādēļ paziņojumā par izmeklēšanas uzsākšanu visus Kopienas ražotājus lūdza sniegt pamatinformāciju par savu ražošanu, pārdošanas apjomiem un cenām, kā arī precīzu darbību saistībā ar attiecīgā produkta ražošanu izmeklēšanas laika posmā;
61) pamatojoties uz Kopienai sniegto informāciju, modelim sākotnēji izvēlējās deviņas uzņēmējsabiedrības, kas darbojās četrās dalībvalstīs. Visām deviņām sabiedrībām nosūtīja aptaujas lapas;
b) izraudzītie Kopienas ražotāji
62) no deviņām izraudzītajām uzņēmējsabiedrībām divas atsauca savu sadarbību, un tādēļ tās procedūrā neiekļāva. Cita sabiedrība nepārprotami atbalstīja procedūru un atbildēja uz aptaujas lapā iekļautajiem jautājumiem, tomēr tā nespēja sniegt informāciju par produkcijas realizāciju nesaistītiem klientiem attiecībā uz katru atsevišķu darījumu. Tas bija tādēļ, ka tā realizēja produkciju saistītai sabiedrībai, kas bankrotēja. Visas pārējās izraudzītās sabiedrības sniedza pilnīgas un izsmeļošas atbildes uz aptaujas lapā iekļautajiem jautājumiem. Pārbaudes uz vietas notika sešās izraudzītajās uzņēmējsabiedrībās, kā arī vienā saistītajā sabiedrībā, Napapiirin Kala Oy, kuras visas minētas 6. apsvēruma a) apakšpunktā. Minētās sabiedrības pārstāvēja 16 % no lielo varavīksnes foreļu Kopienas ražošanas kopapjoma izmeklēšanas laika posmā;
c) Kopienas ražošanas nozares definīcija
63) sūdzības iesniedzēji Kopienas ražotāji (gan izraudzītie, gan neizraudzītie) kopā ar Kopienas ražotājiem, kas atbalstīja sūdzību (gan izraudzītie, gan neizraudzītie) un piedalījās atlasē, un kurus pēc tam iekļāva procedūrā, pārstāv vairāk nekā 25 % no attiecīgā produkta Kopienas ražošanas apjoma. Tādēļ šie ražotāji pamatregulas 4. panta 1. punkta nozīmē veido Kopienas ražošanas nozari;
64) viena ieinteresētā persona paziņoja, ka sūdzības iesniedzēji uzskatāmi par reģionālo nozari un ka saskaņā ar pamatregulas 4. panta 1. punkta b) apakšpunktu viņi veido Kopienas ražošanas nozari. Šo argumentu pagaidām noraidīja, tādēļ ka imports par dempinga cenām no Norvēģijas un Farēru salām nav koncentrēts Somijas tirgū un nerada zaudējumus vienīgi minētās valsts ražotājiem. Tādēļ nav atbilstības 4. panta 1. punkta b) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem;
F. ZAUDĒJUMI
a) Kopienas šķietamais patēriņš
65) zivjaudzētavās audzētu lielo varavīksnes foreļu šķietamo patēriņu Kopienā noteica, pamatojoties uz ražotāju, kas sadarbojās, ražošanas rādītājiem un pārējo Kopienas ražotāju produkciju, kam pieskaitīja importu un atskaitīja eksportu, izmantojot no Statistikas biroja iegūtos datus. Tā kā Statistikas biroja sniegtie skaitļi uzrādīja tīro svaru attiecībā uz četriem dažādiem KN kodiem, t.i., svaigām vai dzesinātām izķidātām zivīm ar galvu vai bez galvas, svaigām vai dzesinātām filejām un saldētām izķidātām zivīm un filejām, tika veikta korekcija, lai pārvērstu tīro svaru pilnajā svarā vai “veselu zivju ekvivalentā”, tā kā nozarē salīdzinājumus izdara galvenokārt, pamatojoties uz minēto lielumu. Tādēļ importa rādītājus attiecībā uz “svaigām, dzesinātām un saldētām forelēm, izņemot filejas” un attiecībā uz “svaigām, dzesinātām un saldētām foreļu filejām” attiecīgi dalīja ar pārrēķina koeficientiem 0,83 un 0,52. Jāatzīmē, ka attiecīgie KN kodi varēja attiekties arī uz citiem zivju veidiem, kas nebija iekļauti šīs procedūras ietvaros, kā, piemēram, uz porcijās sadalītām forelēm. Ņemot vērā uzrādītos pirmavotus, šādus daudzumus tomēr var uzskatīt par nelieliem. Attiecībā uz eksportu izmantoja tās pašas metodes, lai pārrēķinātu tīro svaru veselu zivju ekvivalentos. Tā kā daudzi Kopienas ražotāji eksportētāji ražo ievērojamus daudzumus porcijās sadalītu foreļu, šajā gadījumā eksporta rādītājus tomēr koriģēja, pamatojoties uz lielo varavīksnes foreļu produkcijas katrā dalībvalstī un varavīksnes foreļu kopprodukcijas tajā pašā dalībvalstī attiecību, izmantojot sūdzībā ietverto Eiropas Akvakultūras ražotāju federācijas sniegto informāciju;
66) jāatzīmē, ka Kopienas patēriņā ietilpst arī lielās varavīksnes foreles, ko pēc tam pārveido turpmākā pārstrādē;
67) pamatojoties uz iepriekš minēto, lielo varavīksnes foreļu šķietamais patēriņš Kopienas tirgū no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam pieauga par 18 %, t.i., no 44 000 tonnām līdz aptuveni 52 000 tonnām;
Šķietamais patēriņš Kopienā
1999
2000
2001
ILP

Tonnas
43 831
49 970
504 85
51 893

1999. gada indekss = 100
100
114
115
118

Avots: Atbildes, ko Kopienas ražošanas nozare sniegusi aptaujas lapās, sūdzība un Eurostat.

b) attiecīgā importa ietekmes kumulatīvais novērtējums
68) Komisija pārbaudīja, vai Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes lielo varavīksnes foreļu imports jāvērtē kumulatīvi saskaņā ar pamatregulas 3. panta 4. punktu;
69) šajā sakarā attiecībā uz importu no Norvēģijas un Farēru salām noteiktās dempinga starpības atzina attiecīgi 26,3 % un 54,5 %, t.i., ne zemākas par pamatregulas 9. panta 3. punktā noteikto minimālo 2 % līmeni. Importa apjoms no Norvēģijas un Farēru salām bija ievērojams;
70) attiecībā uz konkurences apstākļiem izmeklēšana parādīja, ka no Norvēģijas un Farēru salām importētajiem attiecīgajiem produktiem visas būtiskās fiziskās īpašības ir līdzīgas. Bez tam, pamatojoties uz iepriekš minēto, no Norvēģijas un Farēru salām importētās lielās varavīksnes foreles bija savstarpēji aizvietojamas, un analizētajā laika posmā tās tirgoja Kopienā pa pielīdzināmiem pārdošanas kanāliem un ar līdzīgiem komerciāliem nosacījumiem. Turklāt jāatgādina, ka importēto produktu atzina par līdzīgu Kopienā audzētajām lielajām varavīksnes forelēm, un kā tāds tas konkurē tirgū ar tādiem pašiem konkurences nosacījumiem;
71) bija diskusija par to, ka izmeklēšanas nolūkā Farēru salu izcelsmes imports nav kumulējams ar importu no Norvēģijas, jo tā apjoms no 1999. līdz 2001. gadam bija de minimis un tikai nedaudz pārsniedza de minimis izmeklēšanas laika posmā. Bija turpmāki argumenti par to, ka imports no Farēru salām pēc izmeklēšanas laika posma samazināsies divu iemeslu dēļ. Pirmkārt, tika izvirzīts nepamatots apgalvojums, ka dominējošie labvēlīgie pārdošanas apstākļi Japānā, kas stimulēja Farēru zivsaimniekus uzsākt lielo varavīksnes foreļu audzēšanu, vairs nepastāv. Otrkārt, tika izvirzīts nepamatots apgalvojums, ka Farēru salu zivsaimnieki ir atsākuši lašu audzēšanu un ka tas izraisīs lielo varavīksnes foreļu ražošanas samazināšanos un pēc tam to tirgus daļas samazināšanos Kopienā. Attiecībā uz pirmo argumentu jautājumu par to, vai importa apjomi ir nelieli vai nav, definē, pamatojoties uz importu izmeklēšanas laika posmā, un tajā minētais imports veidoja 2 % no Kopienas tirgus. Attiecībā uz otro argumentu ir jāatzīmē, ka saskaņā ar pamatregulas 6. panta 1. punktu ziņas attiecībā uz laika posmu pēc izmeklēšanas perioda parasti nav jāņem vērā. Turklāt konkrētie argumenti pamatojās vienīgi uz pieņēmumiem bez apstiprinošiem faktiem. Tādēļ tos neuzskatīja par acīm redzamiem, neapšaubāmiem un stabiliem, un provizoriski noraidīja;
72) ievērojot iepriekš minēto, Komisijas dienesti provizoriski pieņēma, ka visi pamatregulas 3. panta 4. punktā noteiktie kritēriji ir ievēroti un ka imports no Norvēģijas un no Farēru salām tādēļ jāizskata kumulatīvi;
c) attiecīgā importa apjoms un tirgus daļa
73) Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes attiecīgā produkta importa apjoms, dati par ko ir iegūti no Statistikas biroja, izmantojot 65. apsvērumā aprakstītās metodes, ir pieaudzis no aptuveni 1700 tonnām 1999. gadā līdz vairāk nekā 9000 tonnām izmeklēšanas laika posmā;

1999
2000
2001
ILP

Importa apjoms (tonnās)
1 657
1 766
5 979
9 264

1999. gada indekss = 100
100
107
361
559

74) analizētajā laika posmā imports par dempinga cenām no Norvēģijas un Farēru salām palielināja savu daļu Kopienas tirgū no 3,8 % 1999. gadā līdz 17,9 % izmeklēšanas laika posmā. Importa straujais pieaugums (14,1 procentu punkts) analizētajā laika posmā ir absorbējis Kopienas tirgus patēriņa pieauguma lielāko daļu tajā pašā laika posmā;

1999
2000
2001
ILP

Tirgus daļa
3,8 %
3,5 %
11,8%
17,9%

d) importa par dempinga cenām ietekme uz cenām Kopienas tirgū
i) importa cenas
75) informāciju par attiecīgā importa cenām ieguva no Statistikas biroja datiem, pamatojoties uz importa apjomiem, ko noteica, izmantojot 65. apsvērumā aprakstītās metodes. Šī informācija parādīja, ka laika posmā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes importa vidējās CIF cenas pazeminājušās par 27 %. Šī pazemināšanās ir īpaši strauja pēc 2000. gada, kas sakrīt ar krasu importa pieaugumu no Norvēģijas un Farēru salām;

1999
2000
2001
ILP

Veselu zivju ekvivalenta cenas EUR/kg
2,52
3,06
2,19
1,84

1999. gada indekss = 100
100
121
87
73

Avots: Eiropas Kopienu Statistikas birojs

ii) cenu samazinājums un cenu kritums
76) lai aprēķinātu cenu samazinājuma līmeni izmeklēšanas laika posmā, izraudzīto Kopienas ražošanas nozares ražotāju pārdotā attiecīgā produkta cenas salīdzināja ar izraudzīto ražotāju eksportētāju importa cenām Kopienas tirgū izmeklēšanas laika posmā, pamatojoties uz vidējām svērtajām cenām lielo varavīksnes foreļu katram produkta veidam un atskaitot visas cenu atlaides no cenrāža cenas un nodokļus nesaistītiem klientiem;
77) elementi, ko ņēma vērā, nosakot produkta veidus, bija attiecīgā produkta kvalitāte (augstākā labuma, vidēja labuma vai citāds), tā kondicionēšana (svaigs/dzesināts vai saldēts) un tā noformējums (veselas ķidātas zivis ar galvu, veselas ķidātas zivis bez galvas vai filejas). Izraudzīto Kopienas nozares ražotāju cenas bija ražotāja noteiktās cenas (pēcapstrādes) līmenī un tādos tirdzniecības līmeņos, ko uzskatīja par pielīdzināmiem attiecīgajam importam. Izraudzīto ražotāju eksportētāju CIF cenas koriģēja, iekļaujot muitas nodokļus, un attiecībā uz vienu ražotāju eksportētāju Farēru salās cenu koriģēja, lai minētā eksportētāja pārdotie produkta veidi būtu pielīdzināmi tiem, ko pārdod izraudzītais Kopienas ražotājs;
78) šāds salīdzinājums atklāja, ka izmeklēšanas laika posmā Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes attiecīgos produktus pārdeva Kopienā par cenām, kas izraisīja Kopienas ražošanas nozares šādu cenu pazeminājumu procentos: Norvēģija vidēji par 6,3 % un Farēru salas diapazonā no 1 % līdz 21,4 %;
79) jāatzīmē arī Kopienas ražošanas nozares cenu kritums un tas, ka Kopienas nozare kopumā izmeklēšanas laika posmā bija neienesīga, bet vairākas sabiedrības faktiski cieta zaudējumus;
e) Kopienas ražošanas nozares saimnieciskais stāvoklis
i) ievadpiezīmes
80) ievērojot pamatregulas 3. panta 5. punktu, Komisija izskatīja visus atiecīgos ekonomiskos faktorus un indeksus, kas ietekmē Kopienas ražošanas nozares stāvokli, un jāatzīmē, ka nozari nekad agrāk nav ietekmējis dempings, kā arī tā nav subsidēta. Izmantojot atlases metodi, zaudējumu indikatori ir noteikti daļēji attiecībā uz izraudzītajām uzņēmējsabiedrībām un daļēji attiecībā uz visu Kopienu. Pārdošanas cenas, rentabilitāte, ieguldījumu ienesīgums, naudas plūsma un algas ir noteiktas, pamatojoties uz informāciju, ko sniegušas izraudzītās uzņēmējsabiedrības. Pārējie zaudējumu indikatori: ražošanas jauda, produkcija, tirgus daļas un nodarbinātība ir noteikti Kopienas ražošanas nozares līmenī;
ii) ražošanas jaudas, produkcija, ražošanas jaudu izmantojums
81) Kopienas ražošanas nozares ražošanas jauda analizētajā laika posmā saglabājās stabilā līmenī. Šī stabilitāte galvenokārt ir izskaidrojama ar to, ka ražošanas līmenis ir atkarīgs no ekoloģiskajām licencēm, ko izdod vairākumā dalībvalstu un ik pa 5 vai 10 gadiem atjauno. Minētajā laika posmā Kopienas ražošanas nozares produkcija pieauga par 8 % un ražošanas jaudu izmantošanas rādītājs – par pieciem procentu punktiem;

1999
2000
2001
ILP

Ražošanas jauda veselu zivju ekvivalenta tonnās
15065
15050
15085
15 104

1999. gada indekss=100
100
100
100
100

Produkcija veselu zivju ekvivalenta tonnās
10 854
12 153
11 154
11 671

1999. gada indekss=100
100
112
103
108

Produkcija/ražošanas jaudu izmantošanas rādītāji
72%
81%
74%
77%

Avots: Atbildes, ko Kopienas ražošanas nozares dalībnieki snieguši aptaujas lapās.

iii) krājumi
82) jāatzīmē, ka zivjaudzētavās audzētas lielās varavīksnes foreles ir produkts, kas ātri bojājas un kura glabāšanas laiks, ja vien tas nav saldēts, ir īsāks par divām nedēļām. Tā kā izraudzītie Kopienas ražotāji neveido svaigu lielo varavīksnes foreļu krājumus pēc to nozvejas, kā arī nenodarbojas ar produkcijas saldēšanu vērā ņemamā apmērā, krājumu apjomus šajā izmeklēšanā neuzskata par nozīmīgu zaudējumu indikatoru;
iv) tirgus daļa un izaugsme
83) konsekventas un nozīmīgas analīzes labad uzskatīja par lietderīgu vērtēt Kopienas ražošanas nozares tirgus daļu, pamatojoties nevis uz attiecīgā produkta realizāciju, bet gan uz lielo varavīksnes foreļu ražošanas rādītājiem analizētajā laika posmā, kā to darīja attiecībā uz Kopienas patēriņu 65. apsvērumā;
84) pamatojoties uz šiem rādītājiem, konstatēja, ka Kopienas ražošanas nozares tirgus daļa analizētajā laika posmā ir samazinājusies par diviem procentu punktiem. Kopienas patēriņam tajā pašā laika posmā pieaugot par 18 %, attiecīgā importa apjoms palielinājās gandrīz seškārtīgi. Tādējādi Kopienas ražošanas nozare zaudēja daļu savas tirgus daļas, turpretī attiecīgā importa tirgus daļa pieauga. Tādēļ Kopienas nozare nespēja pilnībā izmantot tirgus izaugsmi laika posmā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam;

1999
2000
2001
ILP

Tirgus daļa
24,8%
24,3 %
22,1 %
22,5%

85) jāatgādina, ka Kopienas ražotāju (gan to, kas sadarbojās, gan to, kas nesadarbojās) vispārējā tirgus daļa ir daudz lielāka (34,5 % izmeklēšanas laika posmā), tā kā iepriekš norādītie procenti attiecas tikai uz 63. apsvērumā definētās Kopienas ražošanas nozares tirgus daļu;
v) nodarbinātība, produktivitāte un algas
86) analizētajā laika posmā nodarbinātības līmenis Kopienas ražošanas nozarē pazeminājies par 11 %. Tajā pašā laika posmā nozares produktivitāte, nosakot pēc produkcijas izlaides uz vienu nodarbināto personu gadā, ir pieaugusi par 21 %. Šis produkcijas pieaugums uz vienu cilvēku galvenokārt ir sakarā ar ieguldījumiem jaunā aprīkojumā. Bez tam vairākām sabiedrībām vajadzēja uz laiku atlaist darbiniekus nozares smagā stāvokļa dēļ, jo saistībā ar produkta ražošanas ciklu nebija iespējams īsā laika posmā samazināt ražošanas apjomus;

1999
2000
2001
ILP

Darbinieku skaits
185
170
173
16

1999. gada indekss = 100
100
92
93
89

Produktivitāte: produkcija/darbinieks
100
122
110
121

Avots: Atbildes, ko Kopienas ražošanas nozares dalībnieki snieguši aptaujas lapās.

87) izraudzīto Kopienas ražošanas nozares ražotāju algu kopapjoms izmeklēšanas laika posmā saglabājās relatīvi stabils. Analizētajā laika posmā darbinieka vidējā alga pieauga par 8 %. Paliekot nemainīgām 2000. gadā, 2001. gadā algas pieauga par 4 %, saglabājot turpmāko pieaugumu 4 % apmērā izmeklēšanas laika posmā;

1999
2000
2001
ILP

Darbinieka alga EUR
24 328
24345
25 221
26 216

1999. gada indekss = 100
100
100
104
108

Avots: Atbildes, ko izraudzītie Kopienas ražošanas nozares dalībnieki snieguši aptaujas lapās.

vi) pārdošanas cenas
88) izraudzīto Kopienas ražošanas nozares ražotāju noteiktās vidējās neto pārdošanas cenas paaugstinājās no EUR 2,9 par vienu kilogramu 1999. gadā līdz augstākajam līmenim EUR 3,1 2000. gadā. Pēc tam no 2000. līdz 2001. gadam bija ievērojams cenu kritums. Šāds cenu kritums saglabājās izmeklēšanas laika posmā, kad vidējās cenas sasniedza zemāko līmeni - EUR 2,5 par vienu kilogramu. Krasā cenu pazemināšanās no 2000. gada sakrita ar strauju Norvēģijas un Farēru salu importu par dempinga cenām pieaugumu Kopienas tirgū.

1999
2000
2001
ILP

Veselu zivju ekvivalenta pārdošanas cenas EUR/kg nesaistītiem klientiem EK
2,86
3,09
2,75
2,54

1999. gada indekss = 100
100
108
96
89

Avots: Atbildes, ko izraudzītie Kopienas ražošanas nozares dalībnieki snieguši aptaujas lapās.

vii) rentabilitāte
89) izraudzīto Kopiemas nozares ražotāju tīrie pārdošanas ienākumi Kopienas tirgū pirms nodokļu atskaitīšanas izmeklēšanas laika posmā ievērojami pazeminājās tirgū dominējošo zemo cenu dēļ. Tajā pašā laika posmā Kopienas ražošanas nozare paaugstināja produktivitāti un dažādoja produkciju. Šie faktori pazemināja vienības ražošanas izmaksas, jo Kopienas nozare spēja attiecināt nemainīgās izmaksas uz lielāku ražošanas apjomu. Analizētajā laika posmā izraudzīto Kopienas nozares ražotāju produktu pārdošanas nesaistītiem klientiem rentabilitāte attīstījās šādi:

1999
2000
2001
ILP

Rentabilitāte
11,5%
16,1 %
13,8%
0,5 %

1999. gada indekss = 100
100
140
120
4

Avots: Atbildes, ko izraudzītie Kopienas nozares ražotāji snieguši aptaujas lapās.

90) laika posmā no 1999. gada līdz 2001. gadam izraudzītie Kopienas nozares ražotāji kopumā guva peļņu, sasniedzot līmeni, kas uzskatāms par nepieciešamu, ņemot vērā augsto riska pakāpi nozarē. Paralēli krasajam cenu pazeminājumam izmeklēšanas laika posmā rentabilitāte tomēr ievērojami samazinājās, un vairākās izraudzītās uzņēmējsabiedrības izmeklēšanas laika posmā cieta zaudējumus. Bez tam vairāki ražotāji, kas sadarbojās, pārskatīja ražošanas plānus turpmākajiem gadiem, kā rezultātā 2002. gadā ūdenī ielaida mazāk zivju mazuļu.
viii) ieguldījumi un ieguldījumu ienesīgums
91) izraudzīto Kopienas nozares ražotāju ieguldījumu līmenis attiecīgā produkta ražošanā analizētajā laika posmā paaugstinājās no aptuveni EUR 500 000 līdz vairāk nekā EUR 800 000. Ieguldījumu pieaugums koncentrējās galvenokārt uz esošo aktīvu atjaunošanu un papildu un/vai jaunu iekārtu iegādi nolūkā labāk regulēt esošo ražošanu un tādējādi paaugstināt produktivitāti;
92) izraudzīto Kopienas nozares ražotāju ieguldījumu ienesīgums, kas izsaka rezultātu pirms nodokļu atskaitīšanas attiecīgā produkta ražošanā izmantoto aktīvu vidējās sākuma un noslēguma neto uzskaites vērtības procentos, laika posmā no 1999. gada līdz 2001. gadam bija pozitīvs, tādējādi atspoguļojot rentablu darbību. Izmeklēšanas laika posmā, rentabilitātes līmenim strauji krītot līdz kritiskajam vai bezpeļņas punktam, ieguldījumu ienesīgums krasi samazinājās līdz 2 %. Kopumā nozare nav īpaši kapitālietilpīga, un ieguldījumu līmenis ņemams vērā attiecībā uz salīdzinoši mazu kopējo ražošanas izmaksu daļu;

1999
2000
2001
ILP

Ieguldījumi EUR (tūkstošos)
483
714
604
832

1999. gada indekss = 100
100
148
125
172

Ieguldījumu ienesīgums
59%
69%
77%
2%

Avots: Atbildes, ko izraudzītie Kopienas ražošanas nozares dalībnieki snieguši aptaujas lapās.

ix) naudas plūsma
93) izraudzītie Kopienas nozares ražotāji analizētajā laika posmā uzrādīja neto pozitīvo naudas plūsmu saistībā ar pamatdarbību. Izsakot apgrozījuma procentos, neto pozitīvā naudas plūsma tomēr uzrādīja ievērojamu samazināšanos, jo īpaši izmeklēšanas laika posmā;

1999
2000
2001
ILP

Naudas plūsma EUR (tūkstošos)
1 919
2034
2 140
398

1999. gada indekss = 100
100
106
112
21

Naudas plūsma, izteikta apgrozījuma procentos
15%
20%
17%
4%

Avots: Atbildes, ko izraudzītie Kopienas nozares ražotāji snieguši aptaujas lapās.

x) dempinga starpības lielums
94) attiecībā uz faktiskās dempinga starpības lieluma ietekmi uz Kopienas ražošanas nozari, ņemot vērā Norvēģijas un Farēru salu importa apjomu un cenas, šī ietekme ir būtiska;
f) secinājums par zaudējumiem
95) iepriekš minēto faktoru pārbaude liecina, ka laikā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam imports par dempinga cenām ir krasi pieaudzis apjoma un tirgus daļas ziņā. Faktiski tā apjoms analizētajā laika posmā ir pieaudzis gandrīz seškārtīgi, un tirgus daļa izmeklēšanas laika posmā sasniegusi aptuveni 18 %. Jāatzīmē, ka izmeklēšanas laika posmā minētais imports veidoja aptuveni 85 % no attiecīgā produkta kopējā importa Kopienā. Turklāt minētais imports izmeklēšanas laika posmā ievērojami pazemināja (maksimāli par 21,4 %) Kopienas ražošanas nozares pārdošanas cenas;
96) minētajā laika posmā daži zaudējumu indikatori, kā ražošana un ražošanas jaudu izmantošana attīstījās pozitīvi (attiecīgi + 8 % un + pieci procentu punkti). Ievērojot Kopienas patēriņa pieaugumu par 18 % tajā pašā laika posmā, minētajiem indikatoriem tomēr vajadzēja attīstīties spēcīgāk. Kopienas ražošanas nozarei, saskaroties ar importa dempinga par zemām cenām pieaugošo apjomu, vajadzēja samazināt savu darbinieku skaitu. Produktivitātes pieaugums uz vienu nodarbināto minētajā laika posmā daļēji atspoguļo minēto darbinieku skaita samazināšanu;
97) Kopienas ražošanas nozare analizētajā laika posmā zaudēja tirgus daļu brīdī, kad Kopienas kopējais patēriņš pieauga no aptuveni 44 000 tonnām līdz 52 000 tonnām. Kopienas nozarē bija ievērojama rentabilitātes (- 11 procentu punkti), naudas plūsmas (- 11 % no apgrozījuma) un ieguldījumu ienesīguma (- 57 procentu punkti) samazināšanās;
98) ievērojot iepriekš minēto, provizoriski secināja, ka Kopienas ražošanas nozare ir cietusi būtiskus zaudējumus, ko raksturo ievērojams cenu kritums, lejupslīdoša rentabilitāte, kā arī ieguldījumu ienesīguma samazināšanās pamatregulas 3. panta nozīmē;
G. CĒLOŅSAKARĪBA
a) ievads
99) lai izdarītu secinājumus par zaudējumu, ko cietusi Kopienas ražošanas nozare, cēloni un saskaņā ar pamatregulas 3. panta 6. punktu Komisija izskatīja visu zināmo faktoru ietekmi uz minēto nozari un tās sekas. Pārbaudīja arī citus zināmos faktorus, kas nebija imports par dempinga cenām un vienlaikus varēja radīt zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei, lai nodrošinātu to, ka šādu citu faktoru iespējami radītie zaudējumi netiek piedēvēti importam par dempinga cenām;
b) importa dempinga ietekme
100) periodā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam ievērojami pieauga importa par dempinga cenām no Norvēģijas un Farēru salām apjoms (vairāk nekā par 550 %) un tirgus daļa (no 3,8 % 1999. gadā līdz 17,9 % izmeklēšanas laika posmā). Analizētajā laika posmā būtiski kritās importa cena, un tā ievērojami pazemināja Kopienas ražošanas nozares cenas izmeklēšanas laika posmā. Šajā sakarā jāatzīmē, ka lielo varavīksnes foreļu tirgus ir konkurētspējīgs un pārskatāms tirgus. Tādēļ pārlieku liels cenu samazinājums tirgū, kam ir šāds raksturojums, ir kaitīgs faktors, kurš novirza tirdzniecību uz Norvēģijas un Farēru salu importu par dempinga cenām;
101) importa dempinga cenas visā analizētajā laika posmā saglabājās zemākas par cenām Kopienas ražošanas nozarē. Turklāt tas bija spiediens, kas lika Kopienas ražošanas nozarei pazemināt savas cenas. Šajā sakarā jāatzīmē, ka Kopienas ražošanas nozare ir ļoti sadrumstalota un tādēļ nevar noteikt tirgū savas cenas;
102) Kopienas ražošanas nozares cenu lejupslīde un tirgus daļas zaudēšana notika vienlaikus ar virkni citām negatīvām norisēm attiecībā uz kopējo ekonomikas stāvokli. Kopienas ražošanas nozare noslīdēja no rentabilitātes līmeņu reģistrācijas, kas uzskatāms par atbilstošu šāda rakstura nozarei, līdz kritiskajam vai bezpeļņas stāvoklim izmeklēšanas laika posmā. Nozare ziņoja arī par naudas plūsmas un ieguldījumu ienesīguma krasu pasliktināšanos. Minētie faktori saistībā ar to, ka Kopienas ražošanas nozare nespēja izmantot pieaugošā Kopienas tirgus priekšrocības pazemināto cenu dēļ, izraisīja sekas, ka, neraugoties uz racionalizāciju un ieguldījumiem, nozare minētajā laika posmā cieta būtiskus zaudējumus. Importa dempinga tirgus daļas paplašināšanās un cenu kritums notika vienlaikus ar Kopienas ražošanas nozares nosacījumu krasām izmaiņām;
b) citu faktoru ietekme
Citu Kopienas ražotāju darbības rezultāti
103) attiecībā uz pārējo Kopienas ražotāju ražošanas un pārdošanas apjomu jāatzīmē, ka periodā no 1999. gada līdz izmeklēšanas laika posmam apjoms ir nedaudz samazinājies (2 %), bet krasi samazinājusies ir tirgus daļa (13,4 %). Nebija nekādu norāžu par to, ka pārējo Kopienas ražotāju cenas ir zemākas par nozares dalībnieku, kas sadarbojās, cenām. Tādēļ tiek provizoriski secināts, ka pārējo Kopienas ražotāju ražotie un pārdotie produkti neveicināja Kopienas ražošanas nozarei radītos zaudējumus;
Imports no citām trešām valstīm
104) saskaņā ar Statistikas biroja sniegto informāciju citu trešo valstu (piem., Turcijas, Čīles) izcelsmes imports analizētajā laika posmā pieauga par 22 %, t.i., atbilstoši patēriņam, sasniedzot aptuveni 1700 tonnu (veselu zivju ekvivalenta) līmeni izmeklēšanas laika posmā. Tas atbilst tirgus daļai 3,3 % apmērā. Tajā pašā laika posmā minētā importa cenas pazeminājās par 9 % (no EUR 2,35 par vienu kilogramu 1999. gadā līdz EUR 2,15 par vienu kilogramu izmeklēšanas laika posmā). Jāatzīmē, ka minētā importa vidējā cena tomēr bija augstāka par Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes importa cenu izmeklēšanas laika posmā. Tādēļ provizoriski tiek secināts, ka imports no trešām valstīm nav būtiski veicinājis Kopienas ražošanas nozares ciestos zaudējumus;
105) ieinteresētās personas izmeklēšanas gaitā neizvirzīja un neidentificēja nekādus citus faktorus, kas tajā pašā laika posmā būtu varējuši nodarīt zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei;
d) slēdziens par cēloņsakarību
106) Kopienas ražošanas nozares nelabvēlīgais stāvoklis sakrita ar importa no Norvēģijas un Farēru salām krasu pieaugumu un ievērojamu cenu samazināšanos minētā importa dēļ;
107) attiecībā uz importu no citām trešām valstīm, ievērojot to, ka to tirgus daļa izmeklēšanas laika posmā bija ļoti maza salīdzinājumā ar attiecīgo importu tirgus daļu, kā arī, ievērojot to, ka to vidējās cenas izmeklēšanas laika posmā bija augstākas par attiecīgā importa cenām, provizoriski tiek secināts, ka pārējo minēto faktoru ietekme nebija tik spēcīga, lai izjauktu cēloņsakarību starp importu par dempinga cenām un Kopienas ražošanas nozares ciestajiem zaudējumiem;
108) tādēļ provizoriski tiek secināts, ka Norvēģijas un Farēru salu izcelsmes imports par dempinga cenām ir radījis būtiskus zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei pamatregulas 3. panta 6. punkta nozīmē;
H. KOPIENAS INTERESES
109) lai izvērtētu Kopienas intereses, Komisija veica izmeklēšanu par iespējamo antidempinga pasākumu piemērošanas/nepiemērošanas ietekmi uz attiecīgajiem uzņēmējiem. Papildus Kopienas ražotājiem un importētājiem Komisija pieprasīja informācija no visām zināmajām ieinteresētajām personām, kā lietotāju un patērētāju apvienībām;
a) Kopienas ražošanas nozares intereses
110) Kopienas ražošanas nozari veido galvenokārt mazie un vidējie uzņēmumi. Ražošanas process ir lielā mērā atkarīgs no lielo varavīksnes foreļu bioloģiskā cikla, un būtisku ražošanas palielinājuma ekonomiju nav iespējams panākt, jo ražošanas apjomus kontrolē attiecīgās iestādes ar vides licenču starpniecību. Pat šādā situācijā Kopienas ražošanas nozarei joprojām ir iespēja nedaudz paplašināt ražošanu tās esošo licenču ietvaros, jo nozares ražošanas jaudas izmantošanas rādītājs pašreiz ir aptuveni 77 %;
111) paredzams, ka pasākumu noteikšana nepieļaus turpmākus traucējumus tirgū un cenu kritumu. Tas ļautu Kopienas ražošanas nozarei atgūt zaudēto tirgus daļu, joprojām pārdodot preces par izmaksas sedzošām cenām, kas sakarā ar augstāku produktivitāti ļautu pazemināt vienības pašizmaksu. Tātad paredzams, ka galvenokārt vienības pašizmaksas pazemināšana (palielinot ražošanas jaudu izmantošanu un tādējādi paaugstinot produktivitāti) un mazākā mērā neliels cenu paaugstinājums ļaus Kopienas ražošanas nozarei uzlabot savu finanšu stāvokli, neradot traucējumus patērētāju tirgū;
112) no otras puses, ja nenoteiks antidempinga pasākumus, ļoti iespējams, ka Kopienas ražošanas nozares finanšu stāvokļa negatīvā tendence turpināsies. Kopienas ražošanas nozarē īpaši izteikts ir ienākumu zaudējums cenu samazinājuma, tirgus daļas un nepietiekamas rentabilitātes dēļ. Patiesi, ņemot vērā ienākumu mazināšanos un būtiskos zaudējumus izmeklēšanas laika posmā, ļoti iespējams, ka minēto pasākumu neesamības gadījumā Kopienas ražošanas nozares finanšu stāvoklis turpinās pasliktināties. Tas galu galā novestu pie ražošanas sašaurinājuma un ražotavu slēgšanas, kas tādējādi apdraudētu nodarbinātību un ieguldījumus Kopienā;
113) tādēļ tiek izdarīts provizorisks secinājums, ka antidempinga pasākumu noteikšana ļautu Kopienas ražošanas nozarei atgūties no zaudējumus radošā dempinga;
b) nesaistīto importētāju/tirgotāju intereses Kopienā
114) ņemot vērā attiecīgā produkta importētāju acīmredzami lielo skaitu, kā arī, lai Komisija varētu pieņemt lēmumu par to, vai ir vajadzīga atlase, un attiecīgā gadījumā izraudzīties pārstāvjus, paziņojumā par izmeklēšanas uzsākšanu importētājus un viņu vārdā darbojošos pārstāvjus lūdza paziņot par sevi un sniegt pamatinformāciju par viņu pārdošanas apjomiem un cenām attiecīgajam produktam izmeklēšanas laika posmā. Tā kā sabiedrību, kas sniedza minēto informāciju, skaits bija ierobežots, Komisija pieņēma lēmumu nepiemērot atlasi un nosūtīja aptaujas lapas visiem importētājiem, kas paziņoja par sevi. Divas sabiedrības atsūtīja atbildes uz aptaujas lapas jautājumiem. Abas minētās sabiedrības importēja lielās varavīksnes foreles no Norvēģijas;
115) abas sabiedrības apgalvoja, ka no Norvēģijas importētajam attiecīgajam produktam ir labāka kvalitāte nekā Kopienā ražotajam produktam. Tās centās pierādīt, ka antidempinga pasākumu noteikšana samazinās pieejamību labas kvalitātes lielajām varavīksnes forelēm no Norvēģijas, īpaši vasarā un agrā rudenī, kad Somijas ražotāji lielo varavīksnes foreļu ražošanas cikla dēļ nespēj pilnībā apgādāt tirgu. Attiecībā uz pirmo argumentu ir konstatēts, ka attiecīgais produkts un produkts, ko ražojuši Kopienas ražošanas nozares ražotaji, ir līdzīgi produkti. Produkta kvalitāti nosaka, ņemot vērā tā kopējo izskatu, tai skaitā ādas un mīkstuma krāsu. Šos faktorus ņēma vērā, salīdzinot dažādos importētā produkta veidus un tos produkta veidus, ko ražo un pārdod Kopienas ražošanas nozare. Jāatzīmē arī tas, ka Kopienas ražošanas nozare realizēja galvenokārt augstākā labuma zivis. Attiecībā uz produkta pieejamību vispirms jāatzīmē, ka Somijas tirgus nav slēgts tirgus un ka Somijas ražotāji piegādā produkciju visu gadu, pat ja ir sezonālas izmaiņas. Otrkārt, antidempinga pasākumu noteikšana nekādā gadījumā neietekmētu Norvēģijas importa iespējamo pārākumu tajos gada periodos, kad Kopienā acīmredzami produkta piedāvājums nav pietiekams. Minētais imports tādēļ joprojām nodrošinās Kopienas tirgus apgādi. Tāpēc minētos argumentus provizoriski noraidīja;
116) ņemot vērā iepriekš minēto, var provizoriski secināt, ka antidempinga pasākumu noteikšanas iespējamā ietekme uz nesaistītajiem importētājiem/tirgotājiem būtu nenozīmīga;
c) lietotāju un patērētāju intereses
117) neviena lietotāju vai patērētāju asociācija nepaziņoja par sevi paziņojuma par izmeklēšanas uzsākšanu noteiktajā termiņā. Komisijas dienesti tādēļ sazinājās ar lietotāju un patērētāju asociācijām, kas tiem bija zināmas no nesenajām izmeklēšanām saistībā ar lašiem, un uzaicināja tās iesniegt informāciju par nepārtraukto procedūru. Atbildes tomēr nesniedza ne individuāli lietotāji, to pārstāvju organizācijas, ne arī patērētāju apvienības. Ņemot vērā minēto personu nesadarbošanos, var provizoriski secināt, ka antidempinga pasākumu noteikšana viņu stāvokli pārmērīgi neietekmētu;
d) konkurenci un tirdzniecību kropļojošā ietekme
118) attiecībā uz iespējamo pasākumu ietekmi uz konkurenci Kopienā šķiet, ka attiecīgie ražotāji eksportētāji spēs turpināt lielo varavīksnes foreļu pārdošanu, kaut arī par cenām, kas nerada zaudējumus, jo viņiem ir spēcīgas pozīcijas tirgū. Tas viss kopā ar ražotāju lielo skaitu Kopienā un importu no citām trešām valstīm nodrošinās, ka lietotājiem un mazumtirgotājiem joprojām būs attiecīgā produkta dažādu piegādātāju par pieņemamām cenām plaša izvēle;
119) tādējādi tirgū būs liels dalībnieku skaits, kas spēs apmierināt pieprasījumu. Pamatojoties uz iepriekš minēto, tiek provizoriski secināts, ka konkurence pēc antidempinga pasākumu noteikšanas visdrīzāk joprojām būs spēcīga;
e) slēdziens par Kopienas interesēm
120) ievērojot iepriekš minēto, tiek provizoriski secināts, ka šajā gadījumā pret antidempinga pasākumu noteikšanu nav pārliecinošu iemeslu un ka šādu pasākumu piemērošana būtu Kopienas interesēs;
I. ANTIDEMPINGA PAGAIDU PASĀKUMI
1. Zaudējumu novēršanas pakāpe
121) ņemot vērā secinājumus, kas izdarīti attiecībā uz dempingu, zaudējumiem, cēloņu un seku sakarību un Kopienas interesēm, jāveic pagaidu pasākumi, lai novērstu to, ka importa dempings rada turpmākus zaudējumus Kopienas ražošanas nozarei;
122) pagaidu pasākumi jānosaka līmenī, kas ir pieteikams, lai likvidētu zaudējumus radošo ietekmi, ko Kopienas ražošanas nozarē izraisa imports par dempinga cenām, nepārsniedzot konstatētos dempinga apjomus. Aprēķinot zaudējumus radošās ietekmes novēršanai nepieciešamo maksājuma summu, secināja, ka jebkuriem pasākumiem jābūt tādiem, lai ļautu Kopienas ražošanas nozarei segt savas izmaksas un kopumā iegūt tādu peļņu pirms nodokļu atskaitīšanas, ko var sasniegt normālos konkurences apstākļos, proti, ja nebūtu importa par dempinga cenām;
123) laika posmu no 1999. gada līdz 2001. gadam uzskata par periodu, kad Kopienas tirgū bija normāla konkurence, kurā Kopienas ražošanas nozare, tā kā nebija zaudējumus radoša dempinga, sasniedza normālu peļņas normu, kas vidēji pārsniedza 12 %. Turklāt 12 % peļņas līmenis uzskatāms par nepieciešamu, ņemot vērā augsto riska pakāpi šajā nozarē. Tādēļ, pamatojoties uz pieejamo informāciju, provizoriski atzina, ka peļņas normu 12 % apmērā no apgrozījuma var uzskatīt par atbilstošu līmeni, ko Kopienas ražošanas nozare varētu sasniegt, ja nebūtu zaudējumus radoša dempinga;
124) nepieciešamo cenu paaugstinājumu noteica, pamatojoties uz vidējās svērtās importa cenas, ko noteica cenu krituma aprēķiniem, salīdzinājumu tādā pašā tirdzniecības līmenī ar cenu, kas nerada zaudējumus, tiem produktiem, kurus Kopienas ražošanas nozare pārdevusi Kopienas tirgū. Cenu, kas nerada zaudējumus, ieguva, pielāgojot katra izraudzītā Kopienas nozares ražotāja pārdošanas cenu bezpeļņas punktam un pieskaitot tai iepriekš minēto peļņas normu. Minētā salīdzinājuma starpību tad izteica kā procentuālo daļu no kopējās CIF importa vērtības;
125) konstatēja šādus zaudējumu novēršanas apmērus:
Valsts:
Uzņēmējsabiedrība
Zaudējumu apmērs

Norvēģija
Valsts vienotā dempinga starpība
21,4%

Farēru salas
P/F PRG Export (par P/F Luna ražotajām precēm)
49,1 %


P/F Vestsalmon (par P/F Vestlax ražotajām precēm)
16,8%


Visas pārējās uzņēmējsabiedrības, kas sadarbojās
33,4%

Attiecībā uz atlikušajiem zaudējumu novēršanas apmēriem tiem Farēru salu ražotājiem eksportētājiem, kas nesadarbojās, atzīmēts, ka personu sadarbības pakāpe Farēru salās uzskatāma par labu. Tādēļ ir izdarīts provizorisks secinājums, ka atlikušais zaudējumu novēršanas apmērs visām pārējām uzņēmējsabiedrībām bāzējams uz augstāko zaudējumu novēršanas apmēru, kāds konstatēts attiecībā uz izraudzītajiem ražotājiem eksportētājiem, kuri sadarbojās, t.i., 49,1 %;
2. Pagaidu pasākumi.
126) ievērojot iepriekš minēto, uzskatāms, ka saskaņā ar pamatregulas 7. panta 2. punktu antidempinga pagaidu maksājumi attiecībā uz Norēģijas un Farēru salu izcelsmes lielo varavīksnes foreļu importu jānosaka konstatēto zaudējumu novēršanas apmēru līmenī, tā kā minētie apmēri visos gadījumos bija zemāki par konstatētajām dempinga starpībām;
127) individuālās uzņēmējsabiedrības antidempinga maksājuma likmes, kas precizētas šajā regulā attiecībā uz uzņēmējsabiedrībām, kuras atrodas Farēru salās, noteica, pamatojoties uz pašreizējās izmeklēšanas gaitā izdarītajiem secinājumiem. Tāpēc tās atspoguļo izmeklēšanas laikā konstatēto stāvokli attiecībā uz minētajām uzņēmējsabiedrībām. Šīs maksājumu likmes (atšķirībā no valsts vienotā maksājuma, ko piemēro “visām pārējām uzņēmējsabiedrībām”) līdz ar to piemēro tikai to produktu importam, kuru izcelsme ir Farēru salās un ko ražojuši attiecīgie uzņēmumi, tātad — minētās konkrētās juridiskās personas. Attiecībā uz importētajiem produktiem, ko ražojusi jebkura cita uzņēmējsabiedrība, kuras nosaukums un adrese nav norādīta šās regulas rezolutīvajā daļā, tai skaitā vienības, kas saistītas ar konkrēti norādītajām uzņēmējsabiedrībām, nevar izmantot minētās likmes, un uz šādiem produktiem attiecina maksājumu likmi, ko piemēro “visām pārējām uzņēmējsabiedrībām”;
128) jebkurš prasījums piemērot minētās individuālās uzņēmējsabiedrības antidempinga maksājuma likmes (piemēram, pēc uzņēmuma nosaukuma maiņas vai pēc jaunu ražošanas vai tirdzniecības uzņēmumu izveidošanas) tūlīt jāadresē Komisijai, pievienojot visu attiecīgo informāciju, jo īpaši par izmaiņām uzņēmuma darbībā saistībā ar ražošanu, pārdošanu vietējā tirgū un pārdošanu eksportam, kas saistītas, piemēram, ar minēto nosaukuma maiņu vai minētajām izmaiņām ražošanas un tirdzniecības uzņēmumos. Komisija, vajadzības gadījumā pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju, izdarīs attiecīgus grozījumus regulā, papildinot to uzņēmējsabiedrību sarakstu, kurām piemēro atsevišķās maksājuma likmes;
J. NOBEIGUMA NOTEIKUMS
129) pienācīgas pārvaldības interesēs jānosaka termiņš, kurā ieintersētās personas, kas paziņojumā par izmeklēšanas uzsākšanu noteiktajā termiņā ir paziņojušas par sevi, var rakstveidā darīt zināmus savus uzskatus un lūgt uzklausīšanu. Turklāt jānosaka, ka dati attiecībā uz maksājumu uzlikšanu, kas iegūti šīs regulas mērķiem, ir provizoriski un ka jebkura galīgā maksājuma mērķiem tos var izskatīt atkārtoti,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Ar šo svaigu, dzesinātu vai saldētu lielo varavīksnes foreļu (Oncorhynchus mykiss) veselu zivju veidā (ar galvu un žaunām, izķidātas, kas sver vairāk par 1,2 kg, vai bez galvas un bez žaunām, izķidātas, kas sver vairāk par 1 kg) vai fileju veidā (kas sver vairāk par 0,4 kg) un kuru izcelsme ir Norvēģijā un Farēru salās, kas pašreiz klasificējamas ar KN kodiem 0302 11 20, 0303 21 20, 0304 10 15 un 0304 20 15, importam nosaka antidempinga pagaidu maksājumu.
Antidempinga pagaidu maksājuma likme, kas piemērojama Kopienas brīvas robežpiegādes neto cenai pirms nodokļa nomaksas, visu Norvēģijas uzņēmējsabiedrību ražotajam produktam ir 21,4 %. Antidempinga pagaidu maksājuma likme, kas piemērojama turpmāk minēto Farēru salu uzņēmējsabiedrību ražoto produktu Kopienas brīvas robežpiegādes neto cenai pirms nodokļa nomaksas, ir šāda:
Uzņēmējsabiedrība
Pagaidu maksājums
TARIC papildu kods

P/F Luna, FO-510 Gøta
49,1 %
A4 74

P/F Vestlax, PO Box 82, FO-410 Kollafjører
16,8%
A475

P/F Alistødin À Bakka, Bakkavegur FO-625 Glyvrar
33,4%
A476

P/F Adantic Seafarm, FO-900 Vigur,
33,4%
A477

East Salmon, Box 177, FO-700 Öaksvik
33,4%
A478

Funningslaks PF, Mieæ 3, FO-100 Tâshavn
33,4%
A479

Gulin PF, Mi*æ 3, FO-100 Tâshavn
33,4%
A480

P/F Hellisvaa FO-727 Arnafjører
33,4%
A481

Kaibaks Laksaaling PF, I Brekkum 1, FO-530 Fuglafjører
33,4%
A482

Navir, P/F, Argjabodagøta 7, FO-160 Argir
33,4%
A483

Visas pārējās uzņēmējsabiedrības
49,1 %
A999

Ja nav noteikts citādi, tad piemēro spēkā esošos noteikumus par muitas nodokļiem.
Par 1. punktā norādītā produkta laišanu brīvā apgrozībā Kopienā jāiemaksā drošības nauda, kas vienāda ar pagaidu maksājuma summu.
2. pants
Neierobežojot Regulas (EK) Nr. 384/96 20. pantu, ieinteresētās personas var lūgt to būtisko faktu un apsvērumu izpaušanu, pamatojoties uz kuriem pieņemta šī regula, darīt rakstveidā zināmus savus uzskatus un lūgt mutisku uzklausīšanu Komisijā 20 dienās no šīs regulas spēkā stāšanās dienas.
Ievērojot Regulas (EK) Nr. 384/96 21. panta 4. punktu, attiecīgās personas var sniegt atsauksmes par šīs regulas piemērošanu viena mēneša laikā pēc tās stāšanās spēkā.
3. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.
Šīs regulas 1. pantu piemēro sešus mēnešus.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2003. gada 17. septembrī

Komisijas vārdā –
Paskāls Lamī [Pascal Lamy],
Komisijas loceklis
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